
Neu:	ICF-CY	Core	Sets

Das	Buch	«VADEMECUM	–	Codierung	nach	ICF-CY»	ist	von	Brigitte	Eisner-Binkert	revidiert	worden 
und	steht	nun	in	zweiter,	verbesserter	Auflage	zur	Verfügung.	Wir	haben	dabei	diejenigen	Core 
Sets,	die	für	Kinder	im	Entwicklungsbereich	des	VADEMECUM	relevant	sind,	im	zweiten	Teil	des 
Buchs	(ab	Seite	81)	mit	eingebaut	und	mit	Farben	kenntlich	gemacht.	



Diesen	Teil	des	Handbuches	bieten	wir	auch	als	Separatdruck	(Update)	an,	damit	Kund/-innen 
der	ersten	Auflage	des	ICF-Buches	diese	Version	weiterhin	problemlos	nutzen	können.		In	der 
digitalen	Version	wurden	die	Core	Sets	auch	integriert.	Sie	können	selektiv	angeklickt	werden, 
vergleichbar	mit	dem	Prinzip	der	ICF-CY-Klassen.		Besonders	dienlich	können	die	Core	Sets	sein 
bei	der	Frage,	welche	Bedeutung	haben	Lücken	oder	Einzelleistungen?	Dies	kann	in	der 
Früherkennung	von	Beeinträchtigungen	sein,	oder	bei	festgestellter	Schädigung	zur	Erkundung 
der	Handlungslogik	(z.B.:	Welche	Lücken	haben	einen	Zusammenhang	zu	CP?	–	s.	Beispiel 
unten).

Brigitte	Eisner-Binkert	und	ich	verstehen	dieses	Angebot	als	Dienstleitung	für	Praktiker/-innen, 
die	in	der	Arbeit	mit	ICF	ausgebildet	sind.	Nun	müssen	damit	Erfahrungen	gesammelt	werden. 
Rückmeldungen,	Erfahrungsberichte,	Anregungen	nehme	ich	gerne	entgegen:
info@vademecum-digital.ch.



Es	werden	weiterhin	regelmässig	Webinare	angeboten.	Alle	Webinare	sind	kostenfrei.	
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Sprachen

Das	VADEMECUM	Handbuch	zuhanden	der	Eltern	oder	anderer	beobachtender
Bezugspersonen	ist	aktuell	in	13	verschiedenen	Sprachen	erhältlich:	

Papierversion:	

Deutsch	(DEU)	zusätzlich:	KJE+B	Experimentalversion
Albanisch	(ALB)
Arabisch	(ARA)
Englisch	(ENG)
Französisch	(FRA)
Italienisch	(ITA)
Portugiesisch	(POR)
Serbokroatisch	(HRV/SRP)
Spanisch	(SPA)
Russisch	(RUS)
Tamilisch	(TAM)
Tigrinja/Eritreisch	(TIR)
Türkisch	(TUK)	

In	der	App	zuhanden	der	beobachtenden	Personen	können	folgende	Sprachen	frei
gewählt	werden:	

Deutsch	(GER)	zusätzlich:	KJE+B	Experimentalversion
Englisch	(ENG)
Französisch	(FRA)
Italienisch	(ITA)
Mongolisch	(MON)
Portugiesisch	(POR)

In	der	Webapplikation	(Auswertung)	sind	die	Sprachen	Deutsch,	Englisch	und	Mongolisch	frei 
wählbar.



In	der	Mongolei	konnten	die	Kinder	in	ganzen	Jahr	2020	eigentlich	nur	2	Monate	lange	die 
Schule	besuchen.	Ich	habe	auch	schon	während	meines	Besuches	im	Februar	in	Ulaanbaatar 
gesehen,	dass	die	Kinder	praktisch	nie	im	Freien	sind.	Das	bricht	einem	das	Herz:	welche 
Erfahrungen	machen	Kinder?	Wie	lernen	sie?	Ich	habe	versucht,	in	dieser	Zeit	die	Erzieher/-
innen	und	Therapeut/-innen	des	NGO	Enereliin	Tuuchee	mit	Webinaren	zu	unterstützen: 
Anwendung	des	VADEMECUM	durch	die	Eltern	der	Kinder	des	Sonderkindergartens,	Auswertung 
und	Interpretation	durch	die	Fachkräfte,	Erarbeiten	von	Erziehungs-	Beziehungs-	und 
Förderschwerpunkten,	die	im	jeweiligen	familiären	Alltag	sinnvoll	und	günstig	sind.

Diese	Webinare	haben	i.d.R.	einmal	wöchentlich	stattgefunden.	Divaa	hat	vorzüglich	konsekutiv 
übersetzt,	und	Divaa	hat	im	Hintergrund	die	fachlichen	Texte,	die	ich	zur	Verfügung	gestellt 
habe	ins	mongolische	übertragen.	In	der	Mongolei	stehen	sehr	wenige	fachliche	Texte	zur 
Verfügung,	die	kooperatives,	handlungsorientiertes	Arbeiten	im	Sinne	auch	des 
Inklusionsgedankens	 nach	ICF	unterstützen	würden.

Ich	bin	gespannt,	wo	uns	dieses	gemeinsame	Suchen	und	Finden	noch	hinführen	wird.	
Es macht	auf	jeden	Fall	grossen	Spass.	

Weitere	Informationen:	Website	VADEMECUM

Bestellung:	Bestellung	VADEMECUM

Kontakt:	info@vademecum-digital.ch

Freundliche	Grüsse
Dr.	Ines	Schlienger

Das VADEMECUM in der Mongolei




